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Введение

Изучение родного языка в современной лингвистике не может считаться полным без его сопоставления с другими языками. Великий немецкий поэт И. В. Гёте сказал: «Кто не знает ничего об иностранных языках, не знает ничего о своём собственном».  Действительно, только сопоставляя лексический состав и грамматический строй различных языков, мы можем задуматься над целым рядом вопросов: почему в русском языке три формы времени, почему присутствует (либо отсутствует) слово                           для обозначения того или иного понятия и т.д. 
Следует отметить, что на сопоставлении построено не только сравнительное языкознание. Одноязычная лингвистика также включает в себя сопоставление разных временных срезов в истории одного языка либо его территориальных вариантов (диалектов). При этом ни одноязычная, ни сравнительная разновидности лингвистики не рассматривают как объект изучения альтернативные пути развития языка, так как, казалось бы, каждый язык имеет свой единственный путь развития (пусть и в нескольких диалектах). Рассуждения о другом варианте развития будут носить гипотетический характер. Однако в истории русского языка сегодня мы можем найти такой объект рассмотрения – это язык, на котором говорят компактно проживающие в Боливии русские староверы. Изучение данного языка и сопоставление его с современным русским может быть построено на стыке одноязычной и сравнительной лингвистики, так как, с одной стороны, это диалект русского языка, а с другой, язык, который с начала XX века развивался в совершенно иных условиях. При этом мы предлагаем обратиться                             к рассмотрению лексики (как самой подвижной части языковой системы) и словообразования (как к основному средству пополнения лексического запаса).
Для того чтобы рассмотреть возможности такого изучения, мы выдвинули следующую гипотезу: в русском языке заложены возможности для нескольких (альтернативных) путей развития на уровне лексики и словообразования. 
Для  подтверждения или опровержения данной гипотезы мы определили основную цель нашей работы: установить, являются ли равнозначными (по богатству словарного запаса и словообразовательному потенциалу) современный русский язык и язык компактно проживающих в Боливии староверов. 

Достижение данной цели требует решения следующих задач:

· теоретически изучить историю русских староверов в Боливии и особенности их языка;
· проанализировать и графически записать аудиоматериалы, представляющие образцы речи русских староверов Боливии;

· выявить отличия (на уровне лексики и словообразования) и подобрать эквиваленты в современном русском языке;

· сопоставить с лексикой, характерной для речи русских эмигрантов в Боливии за пределами старообрядческих общин;

· сформулировать выводы о равнозначности / неравнозначности представленных путей развития языка.
Актуальность нашего исследования обусловлена уникальной возможностью изучения русского в сравнении не с другими языками (пусть даже самыми близкими                   по языковой группе), а с альтернативным вариантом развития своего языка.  
Объект исследования: лексика и пути её пополнения в языке староверов Боливии.

Предмет исследования: эквиваленты современным русским словам в языке староверов Боливии.

В работе мы пользовались следующими методами: метод сплошной выборки, анализ полученных данных, сравнение (эквивалентов в современном русском языке и языке староверов Боливии), обобщение, исторический метод.

1. Лексика русского языка и пути её пополнения
Лексика – не только раздел лингвистики, но и непосредственно словарный состав языка. Рассматривая лексический запас того или иного языка, мы можем наглядно говорить о его изменчивости (соотношении историзмов/архаизмов и неологизмов), а также о путях его пополнения (соотношении слов, образованных                                                    по словообразовательным моделям данного языка, и заимствованных слов). Изменения других уровней языка отследить значительно сложнее (так на уровне морфемики изменения крайне редки, фонетика и морфология представляют собой сложившиеся системы, изменения в которых – дело десятилетий и даже веков). Поэтому                                для рассмотрения альтернативных вариантов развития русского языка мы обращаемся к анализу лексики.
Обратимся к основным способам словообразования в русском языке [].
Морфологическим называется способ образования новых слов при помощи морфем. Это основной способ русского словообразования. Различаются следующие типы морфологического словообразования: префиксальный, суффиксальный, префиксально-суффиксальный, безаффиксный и сложение.

1. Префиксальный способ – это образование нового слова путем прибавления к производящей основе приставки: лететь – пере-лететь, строгий – пре-строгий, порядок – бес-порядок.

2. Суффиксальный – образование нового слова прибавлением к производящей основе суффикса:

крив-ой – крив-изн-а. раствори-ть – раствори-тель.рек-а – реч-н-ой.

3. Префиксально-суффиксальный способ – образование нового слова путем одновременного присоединения к производящей основе приставки и суффикса: стакан –под-стакан-ник, мор-е – при-мор-ск-ий, прост-ой – у-прост-и-ть.

4. Безаффиксный способ – образование нового слова от производящей основы без добавления аффиксов: бежа-тъ – бег, нов-ый — новь. удал-ой – удаль.
5. Сложение – это такой способ образования слов, при котором две или более основы объединяются в одно слово: бело-розовый, носоглотка, хлебозавод.

Производящие основы могут быть полными (рельсоукладчик, выпукло-вогнутый) и сокращенными (профком, совхоз). Сложением полных основ образуются сложные слова, как правило существительные и прилагательные. Полные основы часто соединяются посредством соединительных гласных о и е: снегопад, кораблекрушение. Если же складываются усеченные основы, то образуются сложносокращенные слова. Среди них можно выделить:

1) слова, образованные сложением начальных частей нескольких слов (специальный корреспондент - спецкор, местный комитет - местком);

2) слова, образованные из начальной части первого слова и целого второго (сберегательная касса – сберкасса, заработная плата – зарплата);

3) слова, образованные из названий начальных букв каждого слова (Московский Художественный академический театр – МХАТ, Белорусский государственный университет - БГУ);

4) слова, образованные из начальных звуков каждого слова (высшее учебное заведение – вуз. Организация Объединенных Наций - ООН).

 К неморфологическим способам словообразования относятся:

1) образование нового слова в результате появления у него другого значения; например, наряду со словом край (край стола, край поля) есть слово край со значением «отчизна» (родимый край); слово бригадир «военный чин» получило значение «руководитель коллектива людей на производстве, в колхозе «;

2) образование нового слова путем слияния целого словосочетания: тот час – тотчас, ума лишенный – умалишенный, выше указанный – вышеуказанный;

3) возникновение нового слова путем перехода из одной части речи в другую, например прилагательного и причастия в существительное (вожатый, мостовая, пирожное; трудящиеся, заведующий, командующий).

Вторым по значимости средством пополнения языка после словообразования являются заимствования. На современном этапе развития лингвистики заимствования часто получают отрицательную оценку исследователей: некоторые видят в них угрозу национальной самобытности языка.

Заимствование слов – естественный процесс, который отражает отношения между народами в разные периоды их истории. Сами заимствованные слова могут говорить о географическом месте возникновения новых предметов, вещей (боржоми, панама), об их авторах (ампер, браунинг) и т.д. Время появления в языке новой лексики (а значит, и новых понятий, вещей) и степень интенсивности заимствования слов определенной тематики свидетельствуют о направлении развития духовной или материальной культуры народа.
Автор этимологического словаря русского языка А.В. Семёнов пишет, что в  истории литературного языка исследователями выделяются четыре периода. Каждый из перечисленных периодов характеризуется заимствованиями из тех или иных языков [].
1) XI – XIV вв. – древнерусский язык Киевской Руси (наиболее употребительные слова, связанные с бытом и жизнедеятельностью человека, заимствовались в этот период преимущественно из латинского и древнегреческого языков, это было связано с христианизацией восточных славян);

2) XIV – XVII вв. – язык великорусской народности Московского государства (военная лексика заимствовалась из немецкого и французского языков);
3) XVII – XIX вв. – время становления и развития современного русского литературного национального языка (период характеризовался заимствованиями из французского и немецкого языков – быт, промышленность, искусство, политика, наука – голландского и английского – морская и промышленная лексика);
4) XIX в. – наши дни – современный русский язык (в основном это слова, связанные с такими сферами, как компьютерные технологии, экономика, политика и т.д.).
Заимствования из того или иного языка очень различны по количественному составу. Велико число слов из английского, французского и немецкого языков, а также из греческого и латинского. Если иметь в виду грамматическую природу заимствований, то нужно сказать, что заимствуются больше всего имена существительные и прилагательные.
Обратимся к характерным особенностям заимствованных слов:
1) начальное а- (абитуриент, алый, армия и т.д., исконно русские слова с начальным а- единичны; это главным образом служебные слова, междометия, звукоподражания и производные от них: а, авось, ага, ай, ау, ах; авоська, аукаться и др.);
2) наличие в слове буквы «ф» (вафли, графин и т.д.);
3) сочетание ге, ке, хе в корне (гений, схема и т.д.);
4) соседство двух (и более) гласных в корне (коалиция, пион и др.);
5) сочетание гз, кг, кд, кз; бю, вю, кю, мю, пю (рюкзак, экзамен, бюро и др.);
6) удвоенный согласный в корне (группа, программа и др.);
7) несклоняемость слов (лото, табло и др.).
Данные сведения о возможных путях пополнения словарного запаса русского языка стали теоретической основой для сопоставления лексических эквивалентов языка проживающих в Боливии староверов и современного русского языка. 
2. Альтернативный путь развития русского языка 
(на примере лексики и словообразования)
Первая глава исследования представляет собой краткий теоретический обзор путей пополнения лексики русского языка, так как этот вопрос глубоко проработан лингвистами. Принимая данные положения, мы рассматриваем их как материал для сопоставления с альтернативным вариантом развития русского языка – языка компактно проживающих в Боливии русских эмигрантов-староверов. Чтобы понять возможность возникновения данного варианта русского языка и, особенно, его сохранения в современном мире, обратимся к исторической справке.  
Русская диаспора в Латинской Америке сформировалась не сразу; это произошло в процессе нескольких миграционных волн, качественно и количественно отличавшихся друг от друга. Отдельно следует выделить миграцию в рамках старообрядческого течения. В рамках нашего исследования будет рассмотрен самый показательный пример компактного проживания русских старообрядцев в Боливии [4].

Численность российской диаспоры в этой стране крайне невелика (всего около трех тысяч человек). Но самой многочисленной (и наиболее интересной для исследования) её составляющей являются общины русских старообрядцев, которые проживают в основном в тропических департаментах Боливии и насчитывают около двух тысяч человек [3].
В Боливии русские старообрядцы появились еще во второй половине XIX. В дальнейшем путь староверов в Боливию был тернист и пролегал по маршруту Россия – Маньчжурия – Гонконг – Бразилия – Боливия. Во время революции 1917 года и последовавшей затем гражданской войны в России староверы нашли приют в Маньчжурии; на рубеже 1920-1930-х годов их колония значительно пополнилась бежавшими от советской коллективизации русскими старообрядческими семьями. Однако после победы сторонников Мао Цзэдуна в гражданской войне в Китае в 1949 году официальный Пекин стал подвергать гонениям русских беженцев, и положение старообрядцев вновь осложнилось. В результате, в конце 1950-х годов они начали целыми общинами покидать территорию Китая, переезжая сначала в Гонконг, находившийся под британским контролем, а оттуда в Австралию и Новую Зеландию, а также в Бразилию. Оттуда часть из них перебралась в другие страны Латинской Америки, в том числе в Боливию (многие из староверов до сих пор имеют бразильские паспорта и лишь вид на жительство в Боливии). В свою очередь, боливийское правительство, заинтересованное в новых тружениках, пошло старообрядцам навстречу и выделило на своей территории земли для их семей, а также дало возможность получить льготные кредиты [4].

Сегодня, в начале XXI века, деревни староверов разбросаны по территории четырёх боливийских департаментов и расположены, как правило, вдали от больших городов. Основным занятием старообрядцев является земледелие и животноводство. Нынешнее положение «боливийских» старообрядцев можно оценить как весьма благополучное, учитывая их склонность к упорному труду и благодатность тропической почвы – по словам самих староверов в боливийской земле «не растет только то, что не посадишь!» [3]. Несмотря на то, что староверы неукоснительно сохраняют русские обычаи и обряды, привычки и традиции столетней давности (некоторые из которых, кстати, уже почти невозможно встретить даже в самой России), никаких проблем с местными властями они практически не испытывают. 
В отличие от других старообрядческих колоний в Америке, где дети уже почти не говорят по-русски и многие из них ушли в города и растворились среди местных жителей, в Боливии староверы сохранили русский язык и православную веру. Удивительно, но современные старообрядцы, которые никогда не были в России, а у многих отцы и деды родились либо в Китае, либо в Южной Америке, общаются на русском языке – языке сибирской деревни – так же, как и их предки сто лет назад (см. Приложение 5). Речь русских жителей боливийской деревни изобилует словами, которые в самой России уже давно вышли из употребления: старообрядцы говорят чудно вместо удивительно, шибко вместо очень, не знают слов пятилетка и индустриализация, не понимают современного русского сленга [2].
Уникальный русский язык сохраняется усилиями самих членов общины. Вплоть до семи лет дети воспитываются только в деревне, затем они начинают ходить в обычную испано-говорящую сельскую школу. Учителя-староверы преподают детям чтение и письмо; матери рассказывают им сказки, передающиеся из поколения в поколение. При этом современных русских книг у поселенцев в боливийской глуши практически нет.
Данная ситуация позволяет нам рассмотреть язык боливийских староверов как альтернативный вариант развития русского языка с учётом двух позиций:

1) с одной стороны, в основе языка староверов Боливии лежит диалектный вариант русского языка, используемый в XIX веке на территории Сибири; со временем он стал составным элементом современного русского языка на территории нашей страны;

2) с другой стороны, со второй половины XIX века этот диалектный вариант развивался обособленно (не взаимодействуя с другими диалектами русского языка) в совершенно других условиях (его тщательно оберегали от заимствований; редкие заимствования возникали в результате нехарактерного для истории России межнационального общения).

Рассмотрев историю возникновения альтернативного варианта русского языка, мы столкнулись с необходимостью найти образцы речи старообрядцев. Для этого просмотрели на сайте «Первого канала» новостные записи, посвященные возвращению отдельных семей боливийских староверов в Россию, и отобрали интервью с данными носителями языка. На первом этапе мы выполнили графическую запись речи (не транскрипцию, так как рассматриваем особенности лексического состава и словообразования, а не различия на уровне фонетики). Проанализировав записи, мы отобрали слова, отличающиеся от аналогичных по смыслу вариантов в современном русском языке (см. Приложение 1). Каждая пара слов является эквивалентной по смыслу. При этом хотелось бы отметить, что в целом исследуемая речь является понятной носителям современного русского языка, лишь для понимания отдельных слов необходим контекст. 
На следующем этапе мы составили историко-лингвистический комментарий к  выявленным словам-эквивалентам. Следует отметить, что большая часть из рассматриваемых примеров – это слова, которые существовали в языке староверов и до их эмиграции. Поэтому данные слова воспринимаются нами как знакомые, но устаревающие / диалектные / книжные / оставшиеся в каком-то одном более конкретном значении. Лишь незначительная часть слов появилась в условиях автономного развития данного варианта языка из существующих в русском языке морфем или путём заимствования. Сравните: желаете (хотите) и газолинка (автозаправка).  Обратимся к комментированию характерных примеров языка староверов Боливии:
1) лесина – конкретное существительное со значением дерево образовано путём добавления к корню -лес- (является однокоренным к словам: лес, лесной и т.п.) суффикса -ин-, имеющего в ряде слов значение единичности (например, горошина, жемчужина); поэтому мы можем говорить о том, что слово лесина образовано по существующей в русском языке словообразовательной модели; кроме того, можно высказать предположение, что на выбор словообразовательной модели повлияло созвучное и семантически близкое слово древесина;
2) куфайка – существительное со значением свитер (происходит от англ. sweater); при этом следует отметить характерную для языка староверов тенденцию – стремление оградить свой язык от заимствований; слово фуфайка (замена первого согласного обусловлена влиянием китайского языка), согласно словарю Д.Н. Ушакова, имело одно значение («тёплая вязаная рубашка без рукавов или с рукавами, надеваемая вниз для тепла или надеваемая сверху»), то есть выступало исконно русским синонимом слова свитер;
3) помигушки – существительное со значением гирлянды (происходит от франц. guirlande, далее из  итал. ghirlanda) образовано от инфинитива помигать путём добавления суффикса -ушк- (обращает на себя внимание необычность способа образования: в современном русском языке существительные со значением действия образуются без добавления суффикса: покос, забег, крик, перевод – бессуффиксный способ образования); кроме того, можно отметить значение суффикса -ушк- в данном примере: не современное уменьшительно-ласкательное (сравните: тётушка), а близкое по значению к диалектному варианту, вошедшему в название одного из сказов П.П. Бажова «Огневушка-поскакушка» (по сюжету – девочка, внезапно появляющаяся из огня и исчезающая в земле);
4) газолинка (исп. gasolinera) – автозаправка – редкий пример заимствованного существительного в языке староверов имеет своё логическое объяснение: исконно русского слова для обозначения этого понятии не существовало (характерный признак – начальная а), староверы также пошли по пути заимствования, но из языка, территориально близкого им; кроме того, можно предположить, что свою роль сыграло созвучие со словом газ и суффиксом -инк- (одно из значений суффикса «предмет, мотивированный значением производящего слова»: вечеринка (вечер);
5) ледник – существительное со значением холодильник (ранее погреб); сегодня в современном русском языке различаются понятия ледник (движущаяся естественная масса кристаллического льда) и ледник (помещение для хранения пищевых продуктов, охлаждаемое льдом, но в разговорной речи в данном значении мы встречаем и ледник); несмотря на равнозначность происхождения и образования слов ледник и холодильник, стремящиеся к неизменности языка староверы предпочли оставить одно слово, так как основное содержание понятия (ранее погреб – сейчас холодильник) не изменилось. 
Сопоставив подобные пары слов-эквивалентов, мы можем гипотетически обозначить основные тенденции развития лексики в альтернативном варианте языка русских староверов Боливии:

- сохранение слов, составляющих в XIX веке основу диалекта русского языка на территории Сибири, даже если в современном русском их вытеснили варианты диалекта центральной части России (сравните: желаете – хотите, чудно – удивительно, шибко – очень, мизгирь – паук); 
-  стремление сохранить исконно русские слова / образовать их из существующих морфем для тех понятий, которые в современном русском языке обозначаются заимствованными эквивалентами (куфайка – свитер, помигушки – гирлянды, поскакушки – мультфильмы, взять на выплатку – кредит);
- стремление образовать из существующих в языке морфем слова для новых / ставших более актуальными после эмиграции носителей языка из России понятий (переводник – словарь, хожалка – проводница в поезде); 

-  обращение к заимствованиям только в исключительных случаях: если обозначаемое словом понятие появилось (стало актуальным/распространённым) после эмиграции носителей языка из России и не было образовано из уже существовавших в языке корней (газолинка – автозаправка, агрикультура – сельское хозяйство, мимозки /от исп. mimoso – нежный/ – мандарины).
Выявив основные тенденции развития языка компактно проживающих на территории Боливии русских староверов, мы обратились к его сопоставлению с языком другой части русских эмигрантов в данной стране (эмигрантов последующих волн / либо эмигрантов первой волны, не придерживающихся традиций старообрядчества). Для этого нам необходимы были образцы письменной (так как мы сравниваем с графической записью речи русских староверов) речи русских эмигрантов в Боливии, не проживающих в старообрядческих общинах. На данном этапе работы мы обратились к редактору газеты «Русское barrio» («Русский квартал») Винокуровой Наталье (Ла-Пас, Боливия) и получили необходимые рекомендации (см. Приложение 2): ознакомиться с материалами издававшейся в Боливии русскоязычной газеты можно на форуме http://barrioruso.foroactivo.com. Зарегистрировавшись на форуме, мы получили возможность:
1) живого общения с русскими эмигрантами в Боливии (не из среды староверов, так как выяснилось, что они не общаются на данном форуме);

2) ознакомиться с отсканированными номерами газеты «Русское barrio» (см. Приложение 3).

Для сопоставления нами была выбрана статья «Вера в русский язык» (см. Приложение 4). Лингвистический анализ лексики данной статьи (а также материалов переписки на форуме) показал, что речь русских эмигрантов Боливии, не проживающих в старообрядческих общинах, не отличается от речи любого носителя современного русского языка. 
Таким образом, мы можем о языке компактно проживающих на территории Боливии русских староверов как об уникальном явлении альтернативного развития русского языка.
Заключение

Работая над темой «Альтернативные пути развития русского языка (на уровне лексики и словообразования)», мы столкнулись с необходимостью не только изучить теоретические основы развития русской лексики (данная информация является практически хрестоматийной), но и самостоятельно найти и проанализировать образцы речи русских староверов Боливии. 
Данная работа позволила нам перейти к сопоставлению на уровне лексики двух альтернативных вариантов развития русского языка: современного русского языка и языка компактно проживающих на территории Боливии русских староверов. 

Проведённый сопоставительный анализ лексики позволил прийти к следующим выводам:

1) язык русских староверов Боливии сегодня представляет собой альтернативный вариант развития русского языка;

2) развитие данного языка в области лексики основывается на следующих принципах:  сохранение слов, составляющих в XIX веке основу диалекта русского языка на территории Сибири; стремление сохранить исконно русские слова / образовать их из существующих морфем для тех понятий, которые в современном русском языке обозначаются заимствованными эквивалентами; стремление образовать из существующих в языке морфем слова для новых / ставших более актуальными после эмиграции носителей языка из России понятий; обращение к заимствованиям только в исключительных случаях: если обозначаемое словом понятие появилось (стало актуальным/распространённым) после эмиграции носителей языка из России и не было образовано из уже существовавших в языке корней;
3) на уровне лексики мы не встретили понятия, не имеющие эквивалента примерам из современного русского языка, что говорит о равнозначном богатстве лексического состава данных вариантов русского языка;

4) на уровне словообразования мы встретились с теми же словообразовательными моделями, которые представлены в современном русском языкознании; при этом планируется продолжить работу по рассмотрению словообразовательных возможностей подобранных эквивалентов.

Результаты лингвистического анализа на данном этапе работы позволяют считать нашу гипотезу подтверждённой: в русском языке заложены возможности для нескольких (альтернативных) путей развития на уровне лексики и словообразования. 
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Приложение 1

Лексические эквиваленты в языке староверов Боливии                                                    и современном русском языке

	Эквиваленты

	в языке староверов Боливии
	в современном русском языке

	желаете
	хотите          

	чудно
	удивительно

	шибко
	очень

	газолинка (исп. gasolinera)
	автозаправка

	агрикультура
	сельское хозяйство (у староверов нет этого словосочетания)

	лесина
	дерево

	куфайка
	свитер 

	ухажерка
	любовница

	поскакушки
	мультфильмы

	помигушки
	гирлянды

	одевашка
	ободок на волосы

	мимозки
	мандарины

	взять на выплатку
	кредит (слово знают, но не употребляют)

	мизгирь
	паук

	бразильский язык
	португальский

	колинский
	испанский

	ледник
	раньше погреб, сейчас холодильник

	сиренька
	кустарник с ярко-красными цветами

	переводник
	словарь

	хожалка
	проводница в поезде

	пропустить
	напечатать

	праздновать 
	Не в значении «отмечать праздник», а в исконном «проводить порозный день»

	вилять норкой
	воротить нос

	норд
	Америка


Приложение 2

Скриншот переписки с редактором газеты «Русское barrio»  
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Приложение 3
Титульные листы газеты «Русское barrio» (2011 год, № 30, 31)
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Приложение 4
Отрывок из статьи «Вера в русский язык» 

(газета «Русское barrio», 2011 год, № 31)

Центр обучения русскому языку находился на третьем этаже здания старой архитектуры, входящего в список исторического наследия города Сан-Паулу. Некогда жилое здание превратилось в офисный центр различных фирм. И только консьерж у входной двери и ажурные решетки лифта лестничной площадки придавали подъездной части здания колорит старины. <…>

– Кто составляет русскоязычную диаспору Сан-Паулу?

– Полной информацией я не обладаю, о количестве наших эмигрантов не могу говорить. Но среди нас есть новые русские, эмигранты, приехавшие из постсоветских государств, а также русские бразильцы, выходцы из Китая, приехавшие в Бразилию во второй половине XX века. Культура у них старая, интересная, люди они очень добрые, хорошие, поддерживающие православную веру. В России они никогда не были, также, как и староверы-крестьяне, которые поселились в восточной Бразилии около ста лет назад, и считаются первой волной русской эмиграции в Южную Америку. <…>

– Кто приходит к вам в центр обучиться русскому языку?

– Организовав наш центр, мы оказались единственным местом, где русская молодежь, новое поколение, общается с бразильской молодежью. Приходят, конечно, люди разных возрастов, но основная масса – студенты бразильских Университетов, которые ориентируются на новую Россию, на новую Бразилию, они смотрят на новые связи, на открывающиеся перспективы. Есть у нас люди из клуба Бразильской Ассоциации Предпринимателей, имеющей высокий статус уровня государственной организации. У них есть свои театры, свои территории, культурные центры, рекреационные зоны, – это очень богатая организация, которая по Бразилии насчитывает филиалов 10. Клуб направляет своих людей для обучения новому языку для налаживания культурных связей и предпринимательских отношений с бизнесменами русскоговорящих стран, а также для внедрения русской культуры здесь, в Бразилии. Эти люди учатся у нас, чтобы потом поехать в Россию, и там защитить докторскую, поступить в аспирантуру. Они бы хотели внедрить в Бразилии, например, немного изменив, методы работы со спортсменами. У нас учатся люди, которые имеют определенные цели в жизни, знают, что хотят, – это студенты ВУЗа с факультета международных отношений, будущие дипломаты, которым необходимо знать 5 языков…
Приложение 5
Фотографии представителей общины староверов, проживающих в Боливии
(XXI век)
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